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Ordförandespalten 

Vid årsmötet under Nepalträffen i Läppe avtackades Torbjörn Tingdal för sitt arbete som ordfö-
rande i föreningens styrelse. Phutu Johansson avtackades också som sekreterare. Dessa två östgö-
tar har nu ersatts av två smålänningar: Monica Josefsson, nyvald sekreterare från Bodafors samt 
undertecknad, nyvald ordförande från Eksjö. 
 
En presentation av den nye ordföranden: Jag har varit medlem sedan föreningen bildades 1992. 
Dessförinnan var vi ett ganska stort antal familjer med adoptivbarn från Nepal och andra nepal-
vänner som årligen  träffades för att ha trevligt och för att utbyta erfarenheter och kunskaper med 
varandra. Dessa Nepalträffar i maj månad utmynnade sedan i föreningens bildande och har sedan 
fortsatt som en av höjdpunkterna i verksamheten.  
 
1979 besökte jag Nepal första gången, då min man och jag adopterade vår dotter Mangalie som 
var ett år gammal. 1997 följde hon och jag med på en resa som leddes av Vilma M Brandt, före-
ningens fadderombud. Med på den resan var även Mira Wellving som i likhet med Mangalie gjor-
de sin första återresa. 
 
Hösten 2000 tog jag tjänstledigt från mitt arbete som lärare för att kunna vistas en längre period i 
Nepal. Även denna gång hade jag sällskap av Mangalie samt Johanna Häggberg, föreningens nu-
varande ungdomsrepresentant. På föreningens uppdrag besökte vi fadderbarn på barnhem och 
andra institutioner i Kathmandu för att förmedla brev och gåvor från deras faddrar. Det betyder 
mycket för barnen att det finns någon som bryr sig om dem och som  skickar en hälsning då och 
då. De faddrar som haft möjlighet att resa och besöka sitt fadderbarn vet också hur mycket ett så-
dant besök betyder. 
 
I Kathmandu bodde vi i ett gästrum på NGCC (Nepal Girls Care Center) vilket kan rekommende-
ras. Av Devi Lama som är föreståndare kan man lära sig mycket. En pratstund med henne ger 
ökad kunskap om människors livsvillkor i detta vackra land. 
 
En del av hösten vistades jag i Bhandar, en sherpaby i Himalaya utefter trekkingleden  till Mount 
Everest. Jag hade fått en inbjudan av Temba Lama att komma och undervisa i skolan i byn samt 
bo som gäst i hans familj. I skolans 5 klasser undervisade jag i engelska.  Detta skedde genom att 
jag pratade engelska med eleverna i alla situationer. I utbyte lärde eleverna mig lite nepali!  
 
I Nepal har stora förändringar skett sedan mitt första besök 1979. Folkmängden har fördubblats 
och infrastrukturen har utvecklats, vilket man framför allt lägger märke till i och omkring de stör-
re städerna. Turistnäringen har fått stor betydelse och många människor är direkt eller indirekt be-
roende av den. På grund av de oroligheter som råder har turismen dock minskat betydligt under de 
senaste åren. Svenska UD avråder för närvarande från att resa till Nepal. Detta har tyvärr också 
fått till följd att antalet besök i landet har minskat även bland föreningens medlemmar. 
 
Oförändrade är de höga bergen som man aldrig kan se sig mätt på och den skiftande naturen i oli-
ka delar av landet. Vi önskar människorna i detta fascinerande land politisk stabilitet och växande 
demokrati så att utvecklingen kan gå vidare och ge dem förbättrade levnadsvillkor.  
 
Anna Ahlstedt 



4 

Nepal Nytt    2/03 

Fadderhörnan Fadderhörnan 

 
Kära Fadder, Namaste 
 
I mitt senaste brev till er i somras skrev jag att den politiska situationen i Nepal hade blivit lugnare. Tyvärr bröts den 
sju månader långa vapenvilan i augusti  och fredsförhandlingarna lades på hyllan. 
 
Jag skulle ha åkt till Nepal med en grupp i oktober, men resan fick ställas in    p.g.a. oroligheter i landet. UD avråder 
åter att resa till Nepal. 
 
Självklart fortsätter vi med kontakterna  med våra vänner vid Himalaya. Vi för över fadderbidragen som vanligt och 
håller kontakten med våra samarbetspartner via e-mail. 
 
Enligt de senaste nyheterna från Nepal Children Organisation (NCO) har man i dag närmare 180 barn på Bal Mandir, 
både flickor och pojkar (yngre än 10 år).  De större pojkarna , ca 40 till antalet, bor  på Thecho som ligger drygt en 
mil söder om Kathmandu. Det tidigare pojkhemmet Siphal inhyser nu ca 50 ”fängelsebarn”, dvs barn vars föräldrar 
fått långa fängelsestraff. Man försöker på detta sätt undvika situationer där barn måste vistas med föräldrar i en hård 
fängelsemiljö. Panchkal som ligger knappt 50 km öster om Kathmandu har i dag knappt 40 barn varav en del handi-
kappade. 
 
 I våras hade vi besök från Maiti Nepal. Det var åter dags för barnens Nobelpris i Mariefred, och en av flickorna på 
Maiti, Kalpana, satt i den internationella juryn. 
 
Anna Schulte som numera ansvarar för Mai-
ti-faddrar  i Sverige fick möjlighet till ett ar-
betsmöte med Armina Lama som i sin tur 
har hand om fadderverksamheten på Maiti i 
Nepal. 
 
När möjligheterna att åka till Nepal har varit 
begränsade, är det alltid trevligt att få besök 
från landet. 
Föreståndarinnan Anuradha Koirala har va-
rit på en längre rundresa med en del av flick-
orna i Tyskland i höst. 
 
 I förra numret av Nepal Nytt skrev jag att 
mitt fadderbarn, Raju, hade gift sig. Min 
andre pojke, Vijay, ville inte vara sämre på 
det området – nu är även han gift och far till 
en liten flicka. Han försörjer familjen genom 
att undervisa i                                                             Anna Schulte med Armina Lama och Kalpana 
fiolspel i en skola. Numera kan jag titulera mig som farmor! 
 
Vi alla har förstås en innerlig önskan om att livet snarast kunde återgå till det normala i Nepal,och att man i stället för 
bråk kunde använda de gemensamma  krafterna till att utveckla landet. 
 
                                                    Tack för Ditt engagemang som fadder – all hjälp är av stor vikt. 
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Förlorad oskuld i Shangri-la 
Livet startade med två nitlotter. Hon  föddes i en fattig fa-
milj, hon  föddes som flicka. Vi kan kalla henne för baine, 
lillasyster. Uppväxten blev en barndom utan lek. Hon steg 
upp före gryningen. Hon samlade in ved i skogen. Hon 
skickade iväg sina 
bröder till skolan. 
Själv stannade hon 
hemma för att sköta 
djur och småsyskon. 
När hon just fyllt 
fjorton kom en främ-
ling till byn. Plötsligt 
fanns det ett alterna-
tiv till fattigdom. 
Mannen lovade jobb 
på en mattfabrik  i 
Kathmandu. Hon 
följde med. Men den 
utlovade mattfabri-
ken blev Indien. Och 
Indien blev Bombay 
och Falkland Road. 
Nu sitter hon inlåst 
på en bordell. Hon är fånge i ett land där hon inte förstår 
språket. Ägarna har våldtagit henne, slagit henne och gjort 
henne drogberoende. Kroppen är märkt av brännsår från 
cigarettstumpar. Själen är trasig. Hon är sjuk. Egentligen 
skulle livet bara ha börjat nu. För baine är det snart slut. 
Om några år kommer hon att vara död i AIDS. Hon kom-
mer att dö långt ifrån sitt hem, långt ifrån bergen, långt 
ifrån den plats där hon växte upp. 
 
Baines öde smärtar. Ändå är det inte unikt. Tiotusentals, 
kanske hundratusentals nepalesiska flickor har sålts som 
sexslavar till Indien. Föräldrarna är maktlösa. Flickorna är 
maktlösa. 
 
Att vara kvinna i Nepal är i värsta fall att vara född förlo-
rare. Religion och kultur accepterar att kvinnor är mindre 
värda. Diskrimineringen börjar redan vid födseln. En 
flicka är inte lika mycket värd som en pojke. Så är det 
bara. Pojkar för familjens arv vidare. Föräldrarnas likbål 
tänds av sönerna. Handlingen har oerhört stor rituell bety-
delse. Avsaknaden av en son betyder ständiga återfödslar. 
Sonen är en gåva, någonting som sprider glädje. En flicka 
däremot betyder bara problem. 
 
Tradition behöver automatiskt inte betyda att någonting är 
bra. Tradition behöver  automatiskt inte betyda att föränd-
ringar är omöjliga. Center for Legal Research and Resour-
ce Development, CeLRRd, är en nepalesisk medborgar-
rättsrörelse som framgångsrikt utmanat vanföreställningar 
med årtusenden på nacken. 
 
- Först när kvinnan blir stark, blir det demokrati på riktig, 
menar Yubaraj Sangroula. 
 
Han är en av initiativtagarna till organisationen. Den bilda-

des 1995 av en samling partipolitiskt oberoende advokater. 
Nepal hade nyligen vunnit tillbaka demokratin. Nu gällde 
det att ta ytterligare några kliv i rätt riktning. Landet tillhör 
världens fattigaste. Inkomstklyftorna ökar. Särskilt kvin-
norna saknar ofta elementär utbildning.  
 
Jag träffar Yubaraj på ett kontor i Kathmandus utkanter. 
Att jag råkar få tag på honom är mest en slump. Han är 
ofta ute i byarna, på konferenser eller håller föreläsningar. 
Nu är han med om att förändra ett land som främst upp-
märksammats för kungamord, maoistuppror och hopplös 
fattigdom. Denna gången handlar det om Nepals kvinnor. 
De fattiga landsbygdskvinnorna börjar få mod att säga 
ifrån. Vi är också människor! Vi har fått nog! Vi kräver ett 
värdigt liv! Vändpunkten kom när CeLLRd började arbeta 
aktivt på landsbygden. Där finns de fattigaste kvinnorna. 
Där hämtar den indiska sexmaffian sina flickor. 
 
 1995 undervisade Yubaraj Sangroula precis som idag på 
Kathmandus juridiska fakultet. Han konfronterades dagli-
gen med historier om övergrepp. Hur kvinnor misshandla-
des, utnyttjades och rövades bort som sexslavar. Det mesta 
skedde i tysthet. Politikerna gjorde ingenting. Polisen gjor-
de ingenting. Hjälporganisationerna gjorde något. Men 
gjorde de rätt? Yubaraj är kritisk mot lycksökarna som är 
ute efter lätta biståndspengar. Flickor räddas från indiska 
bordeller. I Kathmandu visas de sedan upp för media och 
sponsorer som exotiska djur på ett zoo för brutna männi-
skoliv. Har de fått ett bättre liv? Knappast. Yubaraj kände 
att han måste starta kampen själv. Det gällde hans land och 
hans folk. Kampen skulle drivas för flickornas bästa; inte 
som en genväg till snabba pengar eller personlig ära och 
berömmelse.  
 
I Nepal är kvinnan mannens egendom, precis som huset, 
buffeln och risfältet. Kanske kan man tala om något slags 
könsrelaterad apartheid. Rättigheterna är begränsade. Man-
nen bestämmer över ekonomin, familjen och sexuallivet. 
Kvinnan krävs på fullständig trohet. Om paret fortfarande 
är barnlöst efter tio års äktenskap har mannen laglig rätt att 
gifta om sig. Detsamma gäller ifall hans fru blivit blind, 
galen, handikappad eller drabbats av någon svår könssjuk-
dom. En ogift kvinna är något suspekt, snudd på farligt. 
Den onda cirkeln börjar tidigt. Få av landsbygdens flickor 
får gå i skola. De saknar inte bara pengar och utbildning, 
de saknar kunskaper om sina rättigheter. Många blir bort-
gifta i unga år. Andra blir bortrövade och sålda till bordel-
ler. 
 
Yubaraj och CeLRRd visste vad som krävdes. Kvinnorna 
måste få utbildning och ekonomiskt oberoende. 
  
-Den dagen då samhället respekterar kvinnorna, då upphör 
också förtryck och sexhandel, säger Yubaraj. 
 
Men hur når man dit?  
 
- Det gäller att mobilisera hela samhället. Männen får inte 
bli syndabockar. Skall vi lyckas, måste alla vara med, me-
nar Yubaraj.                                Forsättning nästa sida 
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Arbetet började försiktigt. Först gällde det att samla in fak-
ta. Sålde verkligen föräldrarna sina döttrar till Indien? 
Verkligheten visade sig snabbt vara en annan. Sexmaffian 
jobbade metodiskt och effektivt. Mycket av grovjobbet ut-
fördes ofta av nepalesiska mellanhänder. De kom till en 
by. De skaffade sig lokalkännedom och slog till. Målet var 
alltid de fattigaste familjerna. Döttrarna lockades bort med 
löften om jobb i Kathmandu. Inget med sex förstås, utan 
respektabla jobb på hotell, fabrik eller som hemhjälp.För 
föräldrarna betydde det en möjlighet till pengar. För dot-
tern en möjlighet att hjälpa sin egen familj och skaffa sig 
själv en bättre framtid. Få av de inblandade visste vad som 
väntade. Myten att de skall ha sålt sina döttrar frivilligt är i 
nästan alla fall falsk. 
 
- Om de verkligen sålt sina döttrar, varför finns det då inte 
ett enda fall där en flicka vittnat mot sin far och mor? und-
rar Yubaraj.  
 
Varje år anmäls 150 fall av kvinnohandel till domstolarna i 
Nepal. 90 procent av anmälningarna kommer från föräld-
rar vars döttrar försvunnit spårlöst. I verkligheten beräknas 
årligen någonstans mellan 6000-7000 nepalesiska flickor 
smugglas eller luras över till sexmarknaden i Indien. Han-
deln har förgreningar till olika skikt i samhället. . Frestel-
sen att tjäna extra pengar är stor. I Nepal tjänar en lärare 
500 kronor i månaden. En statstjänsteman 600-800 kronor. 
Det är lite pengar, till och med i Nepal. Priset på en nepa-
lesisk oskuld påstås vara 1000 dollar. Så mycket är hon 
värd på en indisk bordell.  
 
Motståndaren var mäktig. Det gällde att arbeta målmedve-
tet. Mot sexmaffian. Samtidigt fick man akta sig för att 
trampa den lokala hinduiska eller buddistiska kulturen på 
fötterna. Männens förtroende måste vinnas. Ingen kan nå 
Nepals kvinnor utan att först ha nått männen. Först däref-
ter kan man börja prata om kvinnors rättigheter. Steg för 
steg flyttades positionerna framåt. CeLRRd tog på sig rol-
len som pådrivare. Kvinnokommittéer bildades. Kvinnorna 
visste vad som var viktigt i just deras by. Första uppgiften 
blev att införa vattenpumpar, utedass och kanske nya grö-
dor, något som alla hade nytta av. Till en början var män-
nen skeptiska. Varför skulle deras fruar springa på möten i 
stället för att arbeta på fälten? Med tiden släppte misstänk-
samheten. 
 
- Livet är bättre nu, erkänner de 
män som jag pratar med i Melam-
chi, en by som tidigare varit hårt 
drabbad av kvinnohandel. 
 
I Melamchi startade kvinnorna 
egna projekt. Paprika odlades och 
såldes till Kathmandus restaurang-
er. Andra tillverkade hantverk för 
turistmarknaden. Utbildning och 
egna pengar gav med tiden en 
stärkt position gentemot männen, 
byn och politikerna. 

 
När männen ställt sig positiva började nästa steg. Kvinnor-
na fick undervisning och juridisk hjälp. Lagstiftningen i 
Nepal är tydlig. Kvinnohandel, sexuella övergrepp och 
misshandel är svåra brott.  
- Kvinnorna har lagen på sin sida. De måste känna till att 
även de har rättigheter, säger Yu-
baraj. 
 
Kunskaper och självförtroende är 
spjutspetsar i kampen. CeLRRd 
lärde ut hur sexmaffian arbetar. 
Den är välorganiserad och våld-
sam. Organisationen har fått ta 
emot flera dödshot. Hallickar som 
hoppat av och sällat sig till kampen mot prostitution, har 
hittats mördade. För några år sedan greps en polischef på 
bar gärning. I hans hem fanns hundratals fotografier av ne-
palesiska flickor. Det var uppenbart att han var involverad 
i den organiserade kvinnohandeln. Men inget hände. Poli-
ser söker själva upp prostituerade. Poliser våldtar flickor 
som går till skogen för att samla ved. Om folket inte kan 
lita på polisen, vilka kan de då lita på? CeLRRd lyckades 
mobilisera byarna. När uppköparna kom var de beredda. 
Där  det finns kvinnokommittéer har flickhandeln upphört. 
Verksamheten följs upp. Statistik samlas in. Familjemed-
lemmarna i varje hushåll bokförs. Siffrorna jämförs år från 
år. Ingen kan försvinna utan att det märks. Och folket i by-
arna  är vaksamma. Uppköpare körs bort. Vid problem 
finns gratis juridisk hjälp i Kathmandu.  
 
Nu har Nepal nått över tröskeln till det andra årtusendet. 
Problemen fortsätter. Demokratin haltar. Undantagstill-
stånd råder i landet. Armén och maoisterna utkämpar ett 
smutsigt inbördeskrig. Fattigdomsspiralen accentuerar.  
Ändå finns det åtminstone en ljus sida i den långa eländes-
katalogen. CeLRRd har startat 800 kvinnokommittéer. Vä-
gen till jämlikhet är fortfarande oerhört lång. En viktig se-
ger är i alla fall vunnen. Vanföreställningar och orättvisor 
går att ändra, även om de har årtusenden på nacken. Vägen 
dit handlar om utbildning, pengar, förtroende och lokalt 
engagemang 
Förändringarna märks också på ett annat sätt. I det  fattiga 
Sindupalchowk är en nyfödd flicka lika välkommen som 
en nyfödd son. 
 
- I alla fall nästan, säger Geeta från bergsbyn Bhotang. 
Och lägger till 
-    Nu  skickar de flesta föräldrarna sina döttrar till skolan. 
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Siffror, statistik och verklighet 
Kvinnohandel. Hur många nepalesiska flickor hålls 
som sexslavar i Indien? Ingen vet säkert. 100 000-
150 000 är siffror som ofta nämns. Varför reagerar 
så få? Dels för att kvinnans ställning är svag. Men 
också för att Nepals bergsbyar har en gammal tradi-
tion med arbetsresor. Folk beger sig till Kathmandu 
och Indien för att tjäna pengar. Att kvinnor är borta i 
flera år är inget nytt. Det nya är ödet som drabbar 
dem. Fritt val till prostitution förekommer sällan. 
Flertalet flickor rövas bort eller luras. Tamangbyn 
Ichok har under tre generationer försett Bombays 
bordeller med flickor. Yrket har gått i arv. En del har 
blivit kvar på ökända Falkland Road som bordell-
mammor. Att kalla deras val för fritt känns ändå som 
en förenkling. Tamanger tillhör landets fattigaste 
folkslag. Många drabbade familjer har ofta brist på 
pengar, mat och kunskaper som gemensamma näm-
nare. Förutom tamanger tillhör kastlösa,  bhutanesis-
ka flyktingar, magarer och tharurer de grupper som 
ofta exploateras. 
 
Prostitution i Nepal. Den traditionella prostitutio-
nen vänder sig till nepalesiska män. I städer och 
längs landsvägarna finns bordeller.10 000-tals flickor 
är förmodligen offer för handeln. I västra Nepal finns 
kastrelaterad prostitution och tempelprostitution. Ba-
dierna var en gång i tiden professionella sagoberätta-
re och underhållare. Idag är nästan alla kvinnor pro-
stituerade. Tempelprostitution är olagligt och på 
reträtt, men finns ännu i det avlägsna Baitadi.  
 
Äktenskap byggt på kärlek är sällsynt. Nepalesiska 
landsbygdsflickor blir ofta bortgifta i ung ålder, i ex-
tremfall redan vid ett års ålder. De flesta flickorna på 
landsbygden har gift sig innan de lämnat tonåren. 
 
Barnafödande. Hälften av Nepals mödrar har fött 
barn innan de lämnat tonåren. Barnafödande i Nepal 
är inte bara en smärtsam utan också farlig process. 
Dödligheten är hög bland mödrar och barn. Nio av 
tio nepalesiska kvinnor föder i hemmet. Ibland helt i 
ensamhet. 
 
Arv.  En kvinna lämnar sin familj den dag hon gifter 
sig. Hon tillhör då  juridiskt makens familj. Rätten 
att ärva sin egen far är för alltid förbrukad. Även ifall 
hennes make skulle gå bort. 
 
Fördomar och övergrepp. En kvinnas kropps-
vätskor anses av tradition som det orenaste som 
finns. I avlägsna och ortodoxa trakter tvingas kvin-
nor flytta ner till djuren under sina menstruationspe-
rioder. De får inte röra byns vattenpump, de får inte 
se en man  i ögonen, de får inte möta solen eller röra 
mat. Tvisterna kring hemgifter ökar. Det förekommer 
fall där den nygifta bruden bränns eller dödas av 
ekonomiska skäl. 
Mer om CeLRRd 
CeLRRd på nätet: http://www.celrrd.com/index.htm 
Linda Göthberg är kontaktperson för CLRRD i Sve-

rige 
E-post: lindamerinda@hotmail.com 

Mikael Persson 

JULKORT FRÅN WATABARAN 
Sverige-Nepalföreningen säljer julkort 

överskottet  till Barnfonden 
 
Julkort Kallender 
Grön med röd insida 
inkl. kuvert. 
Pris 5 pack 75:- 
Pris styck 17:50 
+ portokostnad. 
 
 
Julkort Röd 
Röd med vit insida 
inkl kuvert 
Pris 5 pack 75:- 
Pris  styck 17:50 
+ portokostnad 
 
 
 
Julkort Snöre 
Vit med rött snöre 
Pris 5 pack 75:- 
Pris styck 17:50 
+ portokostnad 
 
 

Det går även att köpa ett 6 pack mixat med 2 av varje kort 
Pris 90:- + portokostnad 

 
Vi har även anteck-
ningsböcker Med  
Sverige-Nepal  
föreningens logo på 
Pris Liten.    65:- 
Pris Mellan  75:- 
Pris Stor      95:- 
+ portokostnad 
 
 

 
 

Allt finns till försäljning på Tiharträffen också 
 
Beställning av fam Engstad Ryding            ingalill.engstad@telia.com 
                                                                    tel: 08-531 911 51 
                        fam Hammarhorn                hammarhorn@telia.com 
                                                                    tel: 08-504 305 02 
Samtliga går att se i färg på vår hemsida home.swipnet.se/snf 
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Anita lär sig engelska  
Nästa! ropar rektorn bakom skrivbordet. 
Ute i entrén är det en lång kö av barn. De 
väntar på att bli mätta med måttband. Alla 
elever på Teresa Academy ska få nya var-
ma tröjor till vintern.  
En flicka kommer in till rektorn och en lärare mäter 
hennes överkropp. Rektorn skriver ner måtten i sin 
bok. Anita K.C,  
11 år, har avklarat mätningen och sista lektionen har 
just slutat. 
– Vi har haft ”etik och moral”. Då lär vi oss hur man 
ska bete sig, att man ska hjälpa varandra och så. 
All undervisning på Teresa Academy är på engelska. 
Det är mycket större chans att få ett bra jobb i Nepal 
om man kan engelska. Ofta är det bara rika barn som 
går i privatskolor som får lära sig språk. 
– Min dröm är att bli sjuksköterska, säger Anita. 
Eleverna får även lära sig hur kroppen fungerar, hur 
barn blir till, om hygien och första hjälpen. Det är 
ovanligt i Nepal. På Teresa Academy får eleverna 

också lära sig allt 
om handeln med 
flickor och vad man 
ska göra för att inte 
bli lurad. 
Anita är en av de få 
på skolan som har 
kontakt med sina 
föräldrar. De bor 
långt borta i en fat-
tig by, men nu un-
der festivalen ska 
hon åka hem i sju 
dagar. 
Jag längtar till dess. 
Jag brukar drömma 
om mina föräldrar, 
men sedan är det 
lika kul att komma 
tillbaka till skolan 
och kompisarna. 

Anita med sin festivalklänning  
som hon längtar efter att få visa  
sina föräldrar. 
 

Bishnu, till höger, tillsammans med sin bästis Manju. 

Var är mamma?  
Jag har inte sett mina föräldrar på fem år. 
Jag vet inte var de är. När jag var fyra år 
var jag ute och gick på vägen och så 
kom en motorcykel och körde på mig. 
Jag fick ligga på sjukhus jättelänge. Sen 
tog polisen med mig hit.  
Jag tänker mycket på mina föräldrar. Varför kommer 
de aldrig hit? Vad har hänt? Jag längtar efter dem, 
säger Bishnu Bhujel, 9 år. Hon bor på Maitis barn-
hem. 
Barnhemmet har fyra våningar. Bishnu delar rum 
med nio tjejer. De flesta sover två och två i varje 
säng, men i den stora sängen sover flera stycken på 
rad. Längs ena väggen står en hylla fullproppad med 
kläder. 
– Vi delar på alla kläder. Man tar på sig det man vill. 
Det finns en gul kjol som jag älskar, säger Bishnu. 
– Men i skolan måste vi ha uniform. Jag gillar matte, 
det är jag bra på. 
Vi har mycket läxor, men jag tycker att det är kul att 
plugga. Min dröm är att bli socialarbetare och hjälpa 
små barn och de som är fattiga. 
– Min bästa kompis heter Manju. Hon bor inte i sam-
ma rum som jag, men vi brukar leka ihop. Vi spelar 
basket, hoppar hopprep och hoppar twist med resår-
band. Basket är roligast. 
På barnhemmet tar de äldre barnen hand om de yng-
re. Det är sällan som några bråkar. Tioåringarna trös-
tar och bär på ettåringarna. Tonåringarna hjälper tio-
åringarna med läxorna. Precis som Bishnu så har de 
flesta en sak gemensamt – de saknar sina föräldrar. 
Det bästa som skulle kunna hända mig är om min 
mamma kom hit och 
hälsade på!  
 
På barnhemmet sover 
flickorna två i varje 
säng. 
 

MAITI NEPAL 
Text©: Sofia Klemming 
Foto©: Tora Mårtens 

Anuradha Koirala, 
grundare av 
organisationen Maiti Nepal. 

Fortsättning på artikelserien 
Om Maiti Nepal 
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Apsara såldes för 13 000 kr  
Apsaras liv har varit en lång mardröm. 
Först dog mamma. Sen dog pappa. Hen-
nes styvmor hällde bensin på henne och 
tände på. En kille lurade henne till Indien 
och sålde henne till en bordell. Idag har 
Apsara fått sin hämnd och hon vill ägna 
sitt liv åt att kämpa mot handeln med 
flickor. Hon tycker att flickor och pojkar 
måste behandlas lika i Nepal. 
Namn : Apsara heter 
egentligen något annat 
Mål:  Att stoppa han-
deln med flickor i Ne-
pal. 
Favoritmusik: Ne-
palesisk pop och indisk 
filmmusik. 
Idoler:  Indiska skåde-
spelarna Shahrukh 
Khan och Karishma 
Kapoor. 
Min mamma dog 
när jag var liten. 
När jag var elva år 
ville min styvmor gifta bort mig. Då hade 
pappa dött i en bussolycka. När jag väg-
rade att gifta mig hällde min styvmor ben-
sin över hela min kropp och tände på.  
Mormor räddade mig. Jag fick ligga på sjukhus i fyra 
och en halv månad. Min morbror anmälde min styv-
mor till polisen, men hon fick bara en månads fängel-
se. Mormor var fattig och skickade mig till Katmandu, 
där jag började jobba som hembiträde. En av sysslor-
na var att gå och handla och en dag kom en kille fram 
till mig och började prata. 
 
Lurad till Indien 
Killen undrade varför jag inte stannade och pratade 
lite med honom? Han var snygg och hette Bishal. Han 
frågade om jag ville hänga med honom till Indien, så 
kunde vi bo där tillsammans? Vi bestämde att vi skul-
le ge oss av nästa dag. 
En kompis till Bishal som hette Rudra följde också 
med till Indien. En gammal kvinna tog med oss till ett 
hus. De förde in mig i ett mörkt rum. Varför tänder ni 
inte? frågade jag. Hon svarade att de öppnade re-
staurangen klockan nio på kvällen. Vadå restaurang-
en? undrade jag. Jag hörde tjejer som sa att det hade 
kommit en ny tjej. Sen kom Rudra in och sa att han 
hade sålt mig för 90 000 rupier (13000 kronor) till en 
bordell. Han skröt och sa att han hade sålt många 
flickor tidigare. Jag vädjade: Snälla, ta mig med tillba-
ka! Bishal bad honom också att ta mig därifrån, men 
då hotade Rudra att han skulle döda oss båda. 

Jag fick stryk om jag prote-
sterade  
Sushma, bordellägarinnan, sa åt mig att 
ta ett bad och börja ta hand om kunder-
na. När jag vägrade slog hon mig. Jag 
började arbeta nästa dag. Jag var så 
rädd. Om jag sa till någon av de andra 
tjejerna att jag ville åka hem så skvallra-
de hon och jag blev misshandlad.  
Jag tror vi var mer än två hundra flickor på bordellen. 
Vi bodde fyra, fem tjejer i varje rum. Två i varje säng. 
Jag var fjorton år. Vi som var unga var mer efterfrå-
gade och jag hade tolv till fjorton kunder om dan. Jag 
bad en kund om hjälp och han gick till polisen och 
bad dem rädda oss. Men Sushma fick nys om det 
och gömde oss när polisen kom. 
Jag lärde känna två tjejer från Nepal. De kände två 
män som jobbade hemligt för Maiti Mumbai, som räd-
dar flickor från bordeller. De planerade att rädda oss, 
men Sushma gömde alla flickor igen. Vi var åtta 
stycken i en liten skrubb. Det var kolsvart och svårt 
att andas. När polisen kom hittade de bara 21 flickor. 
Jag var en av dem. 
Hämnden 
Jag fick min hämnd! Jag hade nämligen adressen till 
Bishal, killen som lurade mig, och gav den till polisen. 
De grep Bishal, men inte Rudra. Chefen för Maiti sat-
te då in annonser i tidningarna och erbjöd en belö-
ning till alla som visste någonting om Rudra. Det lyck-
ades! Jag och fyra andra flickor gick till häktet och 
polisen frågade oss om det var han. Vi sa ja och slog 
honom i ansiktet. Senare fick vi vittna i domstolen 
och Rudra fick 20 års fängelse! Jag har ingen lust att 
åka tillbaka hem för jag vet att jag kommer bli utfru-
sen. Folk kommer inte att acceptera mig eftersom jag 
har varit på en bordell. Min storebror kom hit till cent-
ret en gång, men han vill inte ha kontakt med mig på 
grund av det här med bordellen. 
Behandla oss lika! 
Idag känner jag mig glad. Jag vill bli socialarbetare 
och åka runt i byar och sprida information om handel 
med flickor. Jag vill absolut inte gifta mig. Jag litar 
inte på män. Jag älskade Bishal, men efter vad han 
gjorde mot mig kommer jag aldrig att lita på någon 
man igen. 
I Nepal behandlas pojkar mycket bättre än flickor. De 
får mer kärlek av sina föräldrar och de får gå i skolan 
medan vi flickor måste göra allt husarbete. Och poj-
karna blir inte slagna lika mycket som oss. Jag tycker 
att pojkar och flickor ska bli behandlade likadant.” 
                                                    Fortsättning nästa sida 
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Anita och Sunita har en idol 
Kusinerna Anita och Sunita tvekar inte en 
sekund. Vad är en filmhjälte mot en mot 
en riktig hjälte, som med fara för sitt eget 
liv räddar flickor från bordellerna i Bom-
bay (Mumbai)! Det var flickornas hjälte, 
Balkrishna Acharya, som planerade rädd-
ningsoperationen när Anita och Sunita 
satt inlåsta en en mörk garderob…  

 
                                        Anita Lama,  18 år 

Idol:  Balkrishna, 
som räddade oss. 
Favoritsport:  Bad-
minton. 
Gillar:  Att lyssna 
på musik och prata. 
 
Mål i livet:  Att leta 
reda på min son. 

Sunita Lama, 20 år 
Idol: Balkrishna, för att han räddade oss. 
Gillar: Att dansa och laga mat. 
Favoritskor: Gymnastikskor 
Drömjobb:  Att jobba på Maiti och hjälpa 
andra flickor. 

Flickornas hjälte i Bombay  
Det är trångt i garderoben. Anita börjar få 
svårt att andas. Hon, Sunita och en tredje 
flicka, Laxmi, sitter nästan i knät på var-
andra. Utanför hörs mansröster. Det mås-
te vara polisen som är här.  
Anita vill skrika högt: ”Hjälp, vi är här inne! Rädda 
oss!” Men hon vågar inte. Bordellägarinnan har hotat 

dem och sagt att om de inte är knäpptysta när poli-
sen är här, så kommer hon att slå dem ännu mer. 
När Anita tänker på allt som har hänt de senaste da-
garna vill hon bara gråta. Hur kunde de låta sig luras 
av den där killen? Ilskan blandar sig med gråten. 
 
Mycket arbete 
Anitas mamma dog när hon var liten och då lämnade 
hennes pappa familjen. 
Anita fick bo hos sin moster. Men medan hennes ku-
sin Sunita fick gå i skolan, måste Anita arbeta på 
åkern. När hon var tio år tvingade mostern henne att 
börja jobba i en mattfabrik. Hon slet från sex på mor-
gonen till elva på kvällen och var nästan aldrig ledig. 
När Anita var femton år gifte mostern bort henne med 
en man som var dubbelt så gammal. Anita tyckte inte 
om honom, men hade inget val. Efter bara några må-
nader blev Anita med barn och födde sonen Santos, 
som hon älskar över allt annat. 
Det var en kille som Sunita blivit kompis med som 
frågade om tjejerna ville hänga med till Indien och 
köpa kläder, som de skulle sälja dyrt i Nepal. Så fort 
de kom till Bombay började kusinerna ana oråd. De 
blev förda till ett hus och inlåsta i ett litet rum. När de 
bad att få komma ut förklarade kvinnan att de hade 
blivit sålda. Anita och Sunita bönade och bad henne 
att låta dem få åka hem, men hon hämtade en sax 
och sa att hon skulle klippa av deras hår. De vägrade 
och blev slagna. Sedan klippte kvinnan luggen på 
dem. Och nu sitter de där, inlåsta i garderoben. 
Filmhjältar är ingenting mot en riktig hjäte som  

Balkrishna, tycker flickorna. 

Kusinerna blir räddade  
Några dagar tidigare, på Maiti Mumbais 
kontor i utkanten av Bombay, sitter Balk-
rishna Acharya och planerar en rädd-
ningsoperation. Han har fått tips om att 
tre flickor från Nepal har sålts till en av 
bordellerna. Balkrishna kontaktar polisen 
och de bestämmer sig för att storma bor-
dellen nästa dag.  
Balkrishna samarbetar med Maiti Nepal och driver ett 
eget center som heter Maiti Mumbai. Han är en riktig 
hjälte för de befriade flickor som du kan läsa om i 

Maitis sjukhem 
Maiti har ett sjukhem för hiv-
smittade flickor som jobbat på 
bordeller och deras barn. Det ligg-
er i Kakarvitta, på gränsen till Indi-
en i östra Nepal. 
På sjukhemmet får flickorna en 
värdig sista tid i livet – med kär-
lek, omvårdnad och näringsrik mat. Sjuksköterskan 
Smriti Khadka är solstrålen i deras liv. Gina och de 
andra kan prata med henne om allting. I år reste alla 
de aidssjuka flickorna tillsammans till Nepals huvud-
stad Katmandu för att fira Dashai hos Maiti där. 
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Globen. Han har räddat dem alla – Apsara, Poonam, 
Gina och många, många fler. Men arbetet har gjort 
honom ovän med många i Bombays undre värld efter-
som det har lett till att flera flicksmugglare och bor-
dellägarinnor har hamnat i fängelse. 
Ut ur garderoben 
Anita och Sunita sitter kvar inne i garderoben och kan 
knappt röra sig. Om ändå polisen kunde hitta dem! 
När polisen har gått ned för trappan och verkar vara 
på väg ut, säger bordellägarinnan åt flickorna att de 
kan komma ut. När de kliver ut ur garderoben kom-
mer poliserna tillbaka! De får syn på Anita, Sunita och 
Laxmi och ber dem att följa med till polisstationen. 
Flickorna är räddade!  
Två veckor senare bor Anita, Sunita och Laxmi på 
Maiti Mumbais center och väntar på att få åka hem till 
Nepal igen. Vi ska leta reda på min son Santos. Min 
högsta dröm är att få leva med honom och att jobba 
för att int andra flickor ska råka ut för samma sak 
som vi, säger Anita. Anuradha  doppar fingrarna  
i färgen, trycker dit en röd klick i Ginas panna och sä-
ger: 
Durga skyddar dig hela tiden och ger dig styrka. Gina, 

jag älskar dig och 
önskar dig all lycka 
under det kommande 
året! 
Gina har just fått sin 
tika.  
Ingen kan ana att 
hon är  
svårt sjuk.  
 
 

 

 

Nyårsdagen i Nepal när pri-
set delas ut  
Nepal har en helt egen tidräkning. Just 
nu är det år 2058. Nyårsdagen infaller 15 
april, samma dag som årets The World’s 
Children’s Prize delas ut. Då börjar den 
första månaden på det nepalesiska året, 
Baishak. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Detta var sista delen av artikeln 
som Sofia Klemming skrivit  
Sverige-Nepalföreningen tackar för att vi fick använda den. 
Red.anm. 

 
 

Maiti 
Maiti Mumbai räddar flickor 
från bordeller i Indien och 
hjälper dem att åka tillbaka 
hem. Maiti räddar inte bara 
flickor från Nepal utan även 
flickor från Indien, Bangla-
desh och andra länder. När Maiti har in-
formation om att det finns flickor på en 
viss bordell stormar de bordellen tillsam-
mans med polisen. De befriade flickorna 
får sjukvård, någon att prata med och 
hjälp med att återvända till sina byar. En 
del av flickorna som jobbar på centret 
som tar emot flickorna har själva räddats 
från bordeller. 

Nepalesisk tideräkning 
 
Baishak  – april/maj 
Jesth – maj/juni 
Ashad  – juni/juli 
Shrawan  – juli/augusti 
Bhadra  – augusti/september 
Ashwain  – september/oktober 
Kartik  – oktober/november 
Mangshir  – november/december 
Poush  – december/januari 
Magh  – januari/februari 
Falgun  – februari/mars 
Chaitra  – mars/april 



12 

Nepal Nytt    2/03 

högkvarteret), Kailai och Kanchanpur. 
Då priset är på 1000 Rs innebär det att 
de flesta Nepaleser inte har råd med 
vaccinet. Det är då Regeringens ansvar 
att sörja för folkets hälsa. Japan, Kina 
och Sydkorea har tidigare hjälpt till 
men myndigheternas oro behöver resul-
tera i en kampanj och anskaffa medicin 
så fler liv kan räddas varje monsun. 
Det måste finnas en väg ut. Man kan 
inte låta så många män-
niskor dö varje år. 
 
 
 

INBJUDAN 
Till 

Premiärföreställning 
KRT’N [curtoon]- 

A live cartoon behind a curtin + 
Stödfest för projekt Nepal 

 
Fredagen den 17 okt. från kl 19.00 

Kulturhuset Rotemannen/ 
Botkyrka kommun 

(Rotemannavägen 10, Alby) 
Inträde 50:- i dörren 

 
Varmt Välkomna 

 
 

Den 21:a okt. till den 14:e nov. gör 
Clowner utan Gränser en turné på 
flyktingläger, skolor och barnhem  

i Nepal (Clowner utan Gränser 
 skickar clowner och artister till 

människor vars skratt har 
tystnat, www.skratt.nu) 

Föreställningen som turnerar i Nepal 
heter KRT´N [curtoon ]- a live cartoon 
Behind a curtin. Resan finansieras av 
Svenska institutet och kommer vid  

hemkomsten även att spelas på  
Gröna Lunds komediteater i december 

månad samt utgöra basen i en 
informationskampanj under första 

Halvåret 2004. 
Samarbetspartner i projektet är Kultur- 
Huset Rotemannen/Botkyrka kommun, 
Cirkus Cirkör, Sensus studieförbund, 
UNHCR, ECPAT sverige, individuell 
Människohjälp, Zingofilm, Zenit och 

Clowner utan Gränser. 
För ytterligare information kontakta 

Kenneth Hotz 
Kenhotz@yahoo.se 

070-433 44 60 
Läs mer på sidan 14 

 

Japansk Encefalit 
I Katmandu Post den 6 september 
kunde vi läsa denna åsikt från redak-
tionen. Översatt av Ingalill Engstad 
Ryding. 
 
Varning! Japansk Encefalit, JE, är 
här igen. 40 människor varav 21 i 
Nepalgunj, har redan drabbats av 
sjukdomen de senaste 40 dagarna. 
Experterna varnar för att antalet kom-
mer att stiga innan vintern kommit. 
Förra året dog 277 personer mellan 
maj och september och blir epide-
misk vissa år. 1999 dog 434 perso-
ner, det högsta dödstalet sedan den 
först rapporterades i Rupandehi 
1978.  
Det mest alarmerande är att fallen av 
JE ökar för varje år. Experterna tror 
att de växande risfälten i Terai är del-
vis orsak till problemet. Risfälten 
med sitt stillastående vatten är er en 
perfekt grogrund för myggkläckning. 
Sämre hälsovård och låg uppmärk-
samhet för sjukdomen kan vara andra 
orsaker. Barn mellan 1-15 år är de 
som är mest utsatta, 63 % av fallen 
finns i denna åldersgrupp.  
Vaksamhet är nyckeln till att rädda 
liv. Värt att notera är att medan sjuk-
domsfallen har ökat har den dödliga 
utgången sjunkigt bland dem som in-
fekterats, från 47 % 1982 till 10 % 
2000. Detta beror på att hälsoarbetar-
na har fått mer erfarenhet genom åren 
och att folk söker vård tidigare. Detta 
är avgörande då det inte finns någon 
specifik behandling. Sjukdomen 
sprids via myggor så det viktigaste är 
att skydda sig mot myggstick. Bra 
hälsovård är grunden för att bekämpa 
sjukdomen, då den frodas under mon-
sunen. Det var kanske ingen slump 
att sjukdomen blev så fatal i Nepal-
gunj, där även enligt Nepalesiska 
mått mätt har en extremt dålig hälso-
vård, och där de fortfarande har ett 
öppet kloaksystem året om. 
När en god hälsovård tillsammans 
med uppmärksamhet räddar många 
liv, kommer JE ändå fortsätta att ta 
liv, därför att människorna kommer 
att fortsätta spendera mycket tid ut-
omhus i områden där de kommer att 
vara utsatta för myggstick, särskilt i 
Terai. Vaccination är därför den bäs-
ta lösningen. För två år sedan till-
handhöll regeringen gratis vaccin i 
åtta distrikt, bl.a Banke (Nepalgunj är 

Fakta: Japansk encefalit hämtad 
från Smittskyddsinstitutets hemsi-
da. www.smittskyddsinstitutet.se  
En virusorsakad hjärninflammation 
som förekommer i Sydostasien (främst 
Vietnam), men även Korea, Indien 
och Nepal och som sprids via myggor. 
Förutom människa är gris och sanno-
likt vissa fåglar mellanvärd. Sjukdo-
men överförs via myggor och smittar 
inte direkt mellan människor.  
Inkubationstid:  Vanligtvis 3-7 dygn.  
Symtom: Kan vara feber, huvudvärk, 
illamående och kräkningar. I svåra fall 
kan patienter bli omtöcknade/
medvetslösa, ibland ses även kramper 
och förlamningar. Dödligheten är hög 
och många överlevande blir aldrig helt 
återställda.  
Behandling: Någon specifik behand-
ling finns inte.  
Diagnosen: ställs genom att påvisa 
antikroppar mot encefalitviruset i blo-
det. 
Profylax:  Skydda sig mot myggstick 
(skyddar även mot andra myggöver-
förda sjukdomar som t.ex. Malaria) 
genom att bära långärmad tröja och 
långbyxor samt smörja in huden med 
myggmedel på kvällar och nätter. Nat-
tetid även ligga under myggnät och 
spraya rummet med myggmedel.  
Det finns även ett vaccin som kan re-
kommenderas resenärer som ska vis-
tas en längre tid (>3-4 veckor) på 
landsbygden i länder med Japansk en-
cefalit. 
Övrig kommentar: Det bör betonas 
att risken att ådra sig japansk encefalit 
är synnerligen liten, även när man re-
ser till områden varifrån sjukdomen 
rapporterats. Ett (1) svenskt fall är 
känt i Sverige där patienten hade smit-
tats på Bali. 
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Detta är en dikt om Nepal som Gabriel Jonsson 
skrivit. Gabriel Jonsson är föreståndare för  
Östasienlinjen, Stockholms universitet. 
 
Vad väntar en i Himalaya? 
 
Ett vackert land man i Himalaya finner 
Det är värt att resa dit om man hinner 
Landet rikt på kultur är 
men också på många problem bär 
 
Nepal, du kära 
Att lära känna dig är en ära 
Många nepaleser dock fattigdomens och förtryckets ok får bära 
Följden kan bli död i förtid för ens närmaste kära 
 
Nepal sedan sju år av inbördeskrig präglat är 
Men vapenvilan nu hopp om fred när 
Nepal onekligen fred behöver 
för sin välgång framöver 
 
Gubbväldet i politiken har nepaleserna fått nog av 
Regeringarna har ju inte alls uppfyllt folkets krav 
Med permanent fred och dugliga politiker Nepal bättre skulle bli 
Det skulle skapa social harmoni och ge folk mer livs energi 

 
Glöm inte att adressändra till  

SNF också 

Köttbullar   
4 pers. 
 
4-5 hg färs av lamm el. blandfärs 

lite ströbröd 
½ dl naturell yoghurt 

Ev. 1 ägg 
Salt 
1 pressad vitlöksklyfta 

1-2 tsk mald spiskummin 

2 tsk koriander 
en liten bit färsk riven ingefära 

lite riven muskot 
kajennpeppar eller chilipeppar vid starkare 

smak 
Alt. svartpeppar och paprikapulver 

Rör ihop till en smet och rulla bullar som 

steks. 
 

Currysås:  
 
1-2 lökar brynes 
2 klyftor vitlök hacka och bryn tillsammans 
med löken. 
1 bit kanelstång 
5 kardemummakapslar 
½ - 1 msk koriander 
2 tsk spiskummin 
liten bit riven ingefära 
5-6 kryddnejlikor 
1 lagerblad 
Låt alla kryddorna fräsa med löken 
Ca ½ liter vatten 
1½ tsk salt 
kajennpeppar efter smak 
1 burk krossade tomater 
Koka ihop en stund och häll sedan i kött-
bullarna 
1 tsk garam masala mot slutet 
Om man vill ha en rundare och mildare 
smak kan man ha i lite grädde eller yoghurt 
Servera med kokt ris, rayta och mango 
chutney eller pickles. 
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Projektbeskrivning, Clowner utan Gränser – Projekt Nepal 
I kölvattnet av det kalla kriget har vi sett en ny globalisering framträda. Världens folk och stater har kanske aldrig tidigare stått så nära 
varandra. De interkulturella mötena ökar dramatiskt, för somliga har världen kommit närmare och blivit mindre, för andra framstår den 
plötsligt som allt större och mer komplex. Många människor upplever att både fred och en rättvisare resursfördelning plötsligt är möj-
ligt. Trots detta ser vi med växande oro på tendensen att det skapas nya polariseringar som leder till främlingsfientlighet, krig och ter-
Dessa möjligheter och hot kräver ett allt större utbyte mellan människor från olika delar av världen. Clowner utan Gränser ser som en 
av sina uppgifter att bidra till dessa möten genom att dela med sig av konstnärliga och mellanmänskliga erfarenheter, både i konflikt-
drabbade områden och i Sverige. 
 
Clowner utan Gränser i Sverige grundades 1996 och är systerorganisation till den internationella organisationen Payasos sin Fronte-
ras. Den svenska organisationen har sedan starten genomfört expeditioner till Bosnien, Republiken Serbien, Estland, Lettland, Make-
donien, Indien och Mexico. I Sverige har Clowner utan Gränser bl a genomfört en kultur- och informationsturné (The Comedy of 
War) för skolor och allmänhet under 2000 och 2001. Turnén var ett samarbete med Lärarförbundet, Röda Korset och Röda Korsets 
Ungdomsförbund och nådde 21 000 skolelever och lärarstudenter.  
rorism. Runt om i världen lever idag närmare 30 miljoner människor på flykt. Humanitära organisationer arbetar varje dag för att sä-
kerställa dessa människors grundläggande rättigheter till skydd, mat och vatten. Men människan kräver också intellektuell och kultu-
rell stimulans för att utvecklas och till sist för att överleva.  
 
I Nepal lever bland andra exiltibetaner och bhutanesiska flyktingar. För många av dessa individer är situationen oroande dels på grund 
av det instabila politiska läget, men främst på grund av det stora behovet av hälsoinsatser. Situationen i de bhutanesiska flyktinglägre-
na har tex varit oförändrad sedan början på 90-talet. Där lever ca 103 000 flyktingar i 7 läger i östra Nepal. Varken Nepal eller Bhutan 
vill veta av flyktingarna och många lider av apati. Deras önskan är att få återvända till sina hemtrakter och att bli behandlade enligt de 
mänskliga rättigheterna. UNHCR, som ansvarar för flyktinglägrena, har mandat att föra diskussioner med respektive lands regeringar, 
men då världens ögon ständigt är riktade åt andra håll sker inga större påtryckningar för att lösa situationen.  
 
Ett annat problem som drabbar den fattiga befolkningen i Nepal är ”trafficking”. Organisationen Maiti Nepal gör uppskattningen att ca 
5000 barn och ungdomar skickas till tvångsarbete eller prostitution. Maiti Nepal arbetar med information om ”trafficking” samt driver 
flera barnhem och skolor. 
Syfte  
Clowner utan Gränser verkar för att upprätthålla människovärdet och skapa utrymme för att ge barn och vuxna förmåga till utveckling. 
Vi arbetar för att bryta tendenser till apati och för att ge människor möjlighet att känna glädje och hopp även i utsatta situationer.  
I Sverige framstår behovet av att öka den allmänna kunskapen om utvecklingsländer som allt viktigare. Clowner utan Gränser arbetar 
med skrattet och dramatiseringen som verktyg för att skapa insikt, medkännande och engagemang för medmänniskor i utsatthet. Med 
hjälp av det kulturella uttrycket vill vi sprida kunskap och väcka diskussioner om utvecklingsländers problem och möjligheter samt 
hur man genom utvecklingssamarbete kan bidra till minskad fattigdom. 
Mål 
Det konkreta målet i Nepal är att spela föreställningar i samtliga 7 bhutanesiska flyktingläger samt spela 5 föreställningar för Nepal 
Girl Care Center och Maiti Nepals barnhem. Sammanlagt 12 föreställningar för 30 000 barn, ungdomar och vuxna.   
Det konkreta målet i Sverige är att genomföra en kulturell informationskampanj med 30 föreställningar för 3000 ungdomar på gymna-
sieskolor och folkhögskolor, 200 lärare samt 300 förtroendevalda i organisationer.  
Metoder 
Clowner Utan Gränser arbetar med två huvudsakliga metoder. 

·      Expeditioner: 
På plats i konflikt- och katastrofdrabbade områden spelar vi föreställningar för barn och vuxna i utsatta situationer. Med hu-
mor, trolleri och akrobatik försöker vi ge dem, om än bara för stunden, hopp och glädje tillbaka. Inför och under expeditio-
nerna samlar artisterna på sig såväl kunskap som erfarenheter för att ha med till arbetet i Sverige.  
Clowner utan Gränser genomför inte expeditioner i högaktiva konfliktområden eller på platser där verksamheten allvarligt 
kan störa rent humanitära insatser. 

·      Turnéer och informationsprojekt: 
Med utgångspunkt från expeditionerna skapar vi en föreställning som fungerar som kärnan i ett informationsprojekt. Före-
ställningens syfte är att öppna medvetandet och stimulera publikens tänkande och engagemang runt centrala frågor som rela-
terar till utsatta människors situation. Kopplat till varje turné och föreställning kommer också möjligheter till fördjupning i 
problematiken att finnas. Det sker genom föredrag, diskussioner, studiecirklar och informationsmaterial, i samverkan med 
Sensus studieförbund. Detta görs även med fördel i samverkan med andra organisationer. 

Detta är vad vi kallar den folkbildande nycirkusen. 
Aktivitetsplan 
4 ungdomar utbildade på cirkusgymnasium och den professionella clownen och regissören Nalle Laanela ska repetera och sammansät-
ta en föreställning som kan spelas utomhus för stora åskådarskaror bestående av barn och vuxna.  
 
Ensemblen ska under november månad tillsammans med en turnéledare genomföra en 14 dagars turné i Nepal. 5 föreställningar spelas 
på skolor och barnhem i Katmandu och 7 föreställningar spelas på de bhutanesiska flyktingförläggningarna i Jhapa distriktet. 
 
Expeditionen dokumenteras av två unga dokumenterare från Fanzine TV. Den redigeras sedan med målsättningen att visas på SVT ge-
nom Fanzine TVs sändningsavtal. 
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Ungdomssidan 

Inbjudan till alla ungdomar den 22 november i Stockholm. 
 
Alla ungdomar är välkomna till att fira Tihar med ungdomsgruppen och för dom som är över 18 år kommer vi att 
gå ut senare på kvällen. 
Även i år kommer Tiharfesten att genomföras på Etnografiska museet där vi samlas  kl 1200.  
God nepalesisk mat kommer att bjudas och försäljning av nepalesiska varor genomförs också. Kostnaden för 
ungdomar kommer att bli 50 kr. 
 För dom som har långa vägar att åka hem, finns möjligheten att sova över i Stockholm. 
Detta kommer att vara sponsrat av Sverige-Nepalföreningen och därför kommer övernattningen att vara gratis. 
För dom som bor utanför Stockholm och har en resekostnad som överstiger 200 kr kommer att få ett bidrag på 
100 kr. Då det billigaste rese alternativet bokas. 
 
Medtag egna sängkläder eller sovsäck samt extra pengar, då vi kommer att gå ut och äta. 
Alla är hjärtligt välkomna 
Anmälning görs till Johanna och då ger jag även mer information bla om samåkning. 
Johanna Häggberg 
Hem:   021-130958   Mobil:  0730-287124     E-mail: s800702s@hotmail.com 

ADOPTERADES LINJE 
Adopterades Linje 020-64 54 30      Öppet på tisdagar mellan 18:00- 21:00 

Kostar en markering och du kan vara anonym. 

ENKÄT OM ADOPTION 
Inom Forum har det tillsatts en arbetsgrupp bestående av sex personer som tittar på hur vi ska skriva remissen till re-
geringen. Under riksträffen i Göteborg där närmare 50 adopterade från hela landet deltog, fick deltagarna svara på en 
enkät med 13 frågor som berör utredningen. Via enkäten har vi en grundstomme att arbeta vidare med.  
Jag ska kort presentera en del av svaren från enkäterna. 
 
Det var 47 personer, från 32 år till 14 år, som svarade på enkäten av dem var det 29 tjejer/kvinnor. 
När det gäller att införa en övre åldersgräns på 42 år för att få ansöka om att adoptera sitt första barn tycker Forums 
medlemmar följande: 33 personer tycker att det är ett bra förslag, 11 personer tycker att åldern bör vara lägre satt och 
endast 2 personer tycker att åldersgränsen ska vara vid själva adoptionen, dvs. när adoptionen sker.  
 
En fråga som ställdes till medlemmarna var: Anser du att en och samma organisation både skall få bedriva adoptions-
verksamhet och biståndsverksamhet? 
Där svarade 12 personer ja, 24 personer svarade ja, under kontrollerade former, två sa nej och nio tog ingen ställning. 
 
Frågan om adopterade skall ha rätt till ett återresebidrag? Svarade 23 personer ja, 20 personer svarade ja men behovs-
prövat, en person svarade nej och tre personer hade ingen uppfattning.  
Staten borde inrätta en återresbidragsfond, som adopterade kan söka pengar ur. 
 
Det var några axplock från enkätsvaren. Vi har en viktig roll och tid framför oss att på olika sätt påverka politiker och 
regering. Ett resurscentrum skall vi arbeta hårt för att få igenom, att Kommun och Landsting inte arbetar för ett resurs-
centrum är mycket dåligt. Men det är deras skyldighet att se till att det finns resurser. Staten måste ta ett större ansvar 
när det gäller stöd till adopterade och adoptivföräldrar. Genom att vi inom Forum arbetar aktivt kan vi förändra kom-
mande adoptivbarns framtid.  
 
Min personliga åsikt är att vi inte skall göra det svårare för kommande adoptanter eller adoptivbarn snarare underlätta 
så att fler adoptioner genomförs till Sverige. Det är dock viktigt att arbeta hårt för att allt ska gå etiskt riktigt till. Det 
är också viktigt att vi i Sverige tar vårt ansvar och inte tror att vi är bäst och hela världen ska göra som vi gör. Det 
finns faktiskt FN s barnkonvention och Haagkonvention som man bör gå via för att förändra och påverka i ursprungs-
länderna. Utredningen är mycket bra i stora drag men det finns en del saker som är mindre bra i den.  
Vill ni ha mer information om enkätsvaren kan ni höra av er till mig. 
 
Trevlig höst!   peter.hogman@adoptionscentrum.se 
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Gäster från Öster 
  
I början av sommaren fick vi besök från Nepal: den dåvaran-
de socialministern, 
Mr Gore Khapangi, tillsammans med statssekreteraren, Mr 
Bijaya Bhattarai ochMr Deepak Sapkota. Deepak var tidigare 
chef för Bal Mandir och därmed  bekant för många adoptiv-
föräldrar.  Numera arbetar Deepak på Socialdepartementet 
och planerar att bli Nepals första Barnombudsman. 
 
 
 Det var en internationell konferens (”Children and Reciden-
cial care”) i Stockholm som förde  
nepaleserna till Sverige. 
 
 
Förutom möte med Barnombudsmannen Lena Nyberg önska-
de minister Khapangi träffa nepalesiska adoptivbarn i Sveri-
ge. Föreningen ordnade sightseeing i 
Stockholm och Vaxholm  för gästerna. De hade som önskemål att få se mer av Östersjön – socialministern ville till och 
med smaka på vattnet! Några släta småstenar fick följa med som souvenirer till Nepal. 

 
 
En av kvällarna  bjöd familjen Sollerhag  (med barnen Mina 
och Shyam från Nepal) på middag i sitt hem. Gästerna visade 
stort intresse för hur barnen klarat sig i sitt nya hemland. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Före avresan från Sverige anordnades en indisk-nepalesisk 
lunch på restaurang Mandira där  gästerna gavs möjlighet att 
få träffa flera adoptivbarn i olika åldrar. Det visade sig att en 
av  kockarna faktiskt  var nepales, och bjöd gladeligen på 
nepalesiska specialiteter med extra starka kryddor ( av svett-
pärlorna att bedöma!). 
 

  
 
 
 
 
Alla tre gäster har efteråt tackat för Sverige-besöket med per-
sonliga e-mail och uttryckt sitt varmaste tack för arrange-
mangen som blev mycket uppskattade. 
 
 
 
Text. Vilma Minkkinen Brandt 
Foto. Peter Högman & Leif Sollerhag 
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                            Finn fem fel  

Gåtor 
1.   Hansson halta höna hade hisklig 
      hosta hela hösten. 
      Hur många h är det i det? 
 
2.   Kan man säga Lasse med foten? 
 
3.   Varför köper vi egentligen klä-
der? 
 
 

DJUR I NEPAL 
 

SNÖLEOPARD 

Min katt spelar schack.  
- Det måste vara en intelligent katt.  
- nej, inte särskilt. Jag vinner alltid.  
 
På zoo:  
- Titta mamma, den där apan ser ut 
som faster Rut.  
- Fy, så säger man inte.  
- Men apan förstår väl inte vad jag 
säger?  
 
- Mamma, jag är trött!  
- Gå och lägg dig då!  
- Jag orkar inte… 
 
Kunden till Apotekaren 
Har ni nå’t schampo för rufsigt hår 
Ja raklödder 

Svar på sidan 20 

Svar gåtor: 1. Det finns inga h i det. 2. Nej, men med munnen 3.           För att de inte är gratis 
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Women’s organisations, mater-
nal knowledge and social capi-
tal to reduce prevalence of 
stunted children – evidence 
from rural Nepal. 
 
En studie av Per A. Eklund  
 
Agro Resource Systems Group, Sweden, 
Fabrizio Felloni, International Fund for 
Agricultural Development, Italy och Ka-
tsushi Imai, Dept. of Economics and St. 
Antony’s College, Univ. of Oxford, UK. 
Finns att läsa I sin helhet på 
www.economics.oxford.au.uk/Resarch/
WP/PapersDetails.asp?PaperID=373     
 
Enligt WHO är omkring 200 miljoner 
barn under fem år kroniskt undernärda; 
deras fysiska tillväxt är hämmad, lägre än 
den normala för den givna åldern 
(stunting).  Föräldrarna vet ofta inte att 
deras barn växer långsammare än nor-
malt. 
Internationellt görs alltför lite för att ef-
fektivt angripa problemet. Denna studie 
påvisar vikten av att kvinnoorganisatio-
ner på gräsrotsnivå får kunskap om un-
dernäring, speciellt tillväxthämning, orsa-
kerna och de negativa effekterna som 
uppstår för dessa barn när de når vuxen 
ålder. Med denna kunskap motiveras de 
lätt att finna lokala lösningar. 
I studien refererar man till Partha Das-
guptas   ”An Inquiry into Well-being and 
Destitution”.  I denna analyserar han ef-
fekterna av kronisk undernäring. Han 
konstaterar att bakom alla ansträngningar 
att tillhandahålla katastrof hjälp och stilla 
matbehovet, finns ett långt större pro-
blem. Det överskuggande problemet är 
bristande intresse och kunskap bland po-
litiker och inom biståndsorganisationer 
att empiriskt analysera orsaker, utforma 
och genomföra de insatser som medför att 
de som överlever är och förblir friska. Ett 
problem när det gäller att motivera de 
som ansvarar för skilda biståndsprogram 
är att lösningar inte leder till direkt syn-
bara förbättringar. 
Fram till 5 års ålder dominerar närings-
tillförsel och hälsotillstånd över genetiska 
faktorer I förklaringen av barns fysiska 
tillväxt (vilken mäts som längd för given 
ålder – height for age, d.v.s. stunting). 
Kronisk undernäring av både den kogniti-
va och den motoriska kapaciteten innebär 
en dold energiförlust och anemi, hos bar-
nen och deras mödrar. Barnets inlärning 
och motoriska utveckling påverkas nega-
tivt. Levnadsstandard och framtida pro-
duktivitet blir lägre än vad den annars 
skulle ha blivit. Barnet och samhället be-
talar priset även om det sker längre fram i 
tiden. 
 

Studien av kvinnor organisationer I Nepal 
är grundad på kunskapen att lokalsamfund 
måste engagera sig om kronisk och utbredd 
undernäring skall kunna minskas. Ekono-
miska och sociala interventioner i frånvaro 
av den lokala befolkningens engagemang, 
leder inte till nödvändig minskning i under-
näring. 
I Nepal är endemisk fattigdom vanlig. Na-
tionella institutioner tillhandahåller endast i 
begränsad utsträckning nödvändig service 
och kunskap. Topografi och fysisk terräng 
försvårar kommunikation. Konflikter och 
väpnad konflikt är vanliga. I Nepal är unge-
fär vart annat barn kroniskt undernärd. Fö-
rekomsten har dock sjunkit något de senas-
te 20 åren tills slutet av -90 talet men en-
dast med < 1 % årligen.  
FN: s normer om att halvera fattigdomen år 
2015  Studien undersökte I vilken mån skil-
da interventioner är associerad med mins-
kad frekvens av hämmad tillväxt och un-
dervikt. Den analyserade effekterna av ut-
bildning för kvinnor för barns fysiska växt, 
näringstillförsel samt hälsovård. 
Till slut analyserade den i vilken mån ett 
samband råder så att de bäst organiserade 
kvinnoorganisationerna är associerade med 
en lägre frekvens av hämmad tillväxt och 
undervikt. 
Studien utfördes 2000 I två distrikt, Tana-
hun och Sunsari och inkluderade 520 barn i 
427 hushåll. Tre skilda typer av kvinnoor-
ganisationer undersöktes. Dels de som fick 
intensiv hjälp och stöd från UNICEF. För 
des 

Foto, Klaus Schulte 
sa kontrollerades regelbundet barnens fy-
siska tillstånd och vikt. En andra grupp 
med externt stöd mottog endast viss hjälp i 
samband med stöd för kvinnors sparande 
och utlåning.  
Den tredje gruppen som studerades var de 
helt självstyrande s.k. ”Mothers’ Groups”. 
En högre kapacitet hos kvinnorna i 
Mothers group befanns vara kopplad till en 
lägre undervikt hos deras barn. 
Studien visar också att en ökad kunskaps-

spridning om frekvens av undernäring, 
orsaker, verkan och lösningar, t ex till-
växtfrämjande insatser är en synnerligen 
effektiv intervention.  Kvinnor på lands-
bygden med bättre kunskap tar nämligen 
initiativ, de agerar inom och utanför fa-
miljen för att minska förekomsten av kro-
nisk undernäring. 
Studiens resultat är i linje med de resultat 
som nyligen framkommit bl a för Ma-
rocko, Etiopien och Indonesien. 
Tidigare har man regelbundet mätt barns 
fysiska tillväxt, deras längd och vikt för 
åldern. Men dessa försök var inte utfor-
made för att motivera föräldrarna genom 
att överföra relevant kunskap om tillstån-
det för deras egna barn. Hälsocentralerna 
återförde sällan informationen, informe-
rade inte lokalsamhället om utbredningen 
av undernäring. Mödrarna förblev okun-
niga om deras barns egentliga tillstånd 
och risken för framtida men och sämre 
livskvalitet.  
Studien pekar på möjlighet till utform-
ning av betydligt mer effektiva interven-
tioner och biståndsinsatser. Insatser som 
ger ökad kunskap till kvinnor, leder till 
en kollektiv och självförstärkande pro-
cess för inlärning och ytterligare kun-
skapsinhämtande. Men lokala organisa-
tioner behöver få tillgång till kunskap ut-
ifrån. Den drivande kraften I denna för-
vandlingsprocess förblir mödrarna. Med 
den kunskap de får vid regelbundna kon-
troller och mätningar av det egna barnets 
hälsotillstånd, s.k. ”Growth Promotion”.  

Studien stöder alla de som 
argumenterar att fattig-
domsproblematiken måste 
analyseras bättre. Grav un-
dernäring vilken leder till 
tillväxthämning är associe-
rad med s.k. kronisk fattig-
dom. ”Stunting” leder lätt 
till framtida bestående men 
för individ och samhälle. 
Lösningar finns. Men för 
att avhjälpa denna typ av 
fattigdom krävs framförallt 
en överföring av kunskap 
till föräldrarna.  De vet of-
tast inte att deras barns till-
växt inte är normal. Mer 
betoning av människans 
kunskap och förmåga är 
nödvändig, jämfört med 

analys och interventioner vilka begränsar 
sig till att se fattigdom endast som en frå-
ga om storleken av monetär inkomst. Bi-
ståndsorganisationerna inklusive SIDA 
behöver nu visa att de har inhämtat de 
nya forskningsrön som nu finns. Effekti-
viteten i fattigdomsbekämpningen skulle 
då avsevärt stiga.  
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DAGBOK ÖVER RESA TILL  
NEPAL 

Del 2 
Tisdag den 17 april 
 
Vi började inte gå 06.00. Vi blev väckta 
då med te på sängen som vanligt. Sovit 
bra i natt med riktig madrass. Anders och 
Linéa sa att jag inte stört deras sömn med 
snarkningar. Vi fick ägg, bröd och ost till 
frukost. Så började hemgången 07.00. Vi 
gick en ny väg som var bara två år gam-
mal mot Bandar. Att gå sträckan skall ta 
normalt 3 timmar för turisterr enligt Tem-
ba. Eftersom vi inte har något program 
för eftermiddagen tog vi det lugnt och det 
tog därför 3,5 timmar. På promenaden 
berättade Temba att pojkarnas mor var 
mycket vacker enligt restaurangägaren i 
byn som vi lämnat. Av den anledningen 
kunde hon gifta om sig med Dorgie efter 
äktenskapet med de tre tibetanierna. Tem-
ba skämtade och sa att eftersom hon var 
vacker så kunde hon få en ny man. Ingen 
ville ha en ful utsliten kärring. När vi när-
made oss Bandar träffade vi en äldre her-
re vid ett konstigt hus vid en bäck. Det 
visade sig vara ett vattenhjul som drev en 
svarv som ägaren demonstrerade för oss 
(Olle och Temba). Framme vid Tembas 
hus fick vi varm citronsaft (gott). Vi tvät-
tade upp våra skitiga kläder som fick tor-
ka på terrassen (markplattorna). Jag tvät-
tade även hela kroppen vid utomhuskra-
nen till alla småungars beundran. Åt 
lunch som nu sköljdes ned med lokal 
Sherpaöl. Efter lunchen gick vi upp till 
skolan och pratade med några lärare samt 
delade ut de 100 pennorna till skolbar-
nen. Det blev uppskattat. Jag höll en liten 
lektion (med Tembas översättning) i en 
klass om miljövård. Eleverna lyssnade 
andäktigt när jag talade om att hålla rent i 
byn. Barnen sjöng mycket när vi var i 
skolan. Efter skolbesöket besöktes ett av 
kraftverken som bla försåg Tembas hus 
med belysning. Fantastisk skapelse. Mat-
ning av vatten  via en tretumspolye-
tenslang på ca 300 meters längd med en 
nivåskillnad på ca 50 meter. Generatorn 
ger max 1,5 Kw vid full drift dvs då det 
var tillräckligt med vatten. En av lärarna 
var med och demonstrerade. Han skruva-
de på vattenkranarna och det funkade 
faktisk. Generatorn startades manuellt på 
kvällen när det mörknade. Kanske något 
för oss i Finnbacka med matning från 
tjärnen? 
 
Onsdag den 18 april 
 
Klockan är 07.00 och det har ätits frukost 
(havegrynsgröt och pannkakor). Vädret 
är mulet med småstänk. Bra väder att gå 
mot Jiri i. Start klockan 07..30. i småregn 
mot första toppen (summit). Uppe vid 

Peuruli pass på 2 750 meters höjd fick vi 
varm citronsaft. Där uppe såg jag den första 
katten i Nepal med sin lilla kattunge. Efter-
söm det regnade var det ganska jobbigt att 
gå ned till Sivalaya (floden). Mycket halt 
på vissa ställen men jag klarade det utan att 
halka och gå på öronen. Patrik däremot var 
ganska lerig när vi träffades. Han hade för-
sökt tvätta av sig det mesta vid floden. 
Lunch mellan 11.30 och 12.30. Potatis 
stekt i vitlök, bröd och grönsaker. Te som 
vanligt samt citrondricka. Det började klar-
nade upp och slutade att regna. Gick vidare 
mot Mali pass (2 450 meter). Gick hyggligt 
men jag var långt efter. Ungdomarna långt 
före uppe på toppen. Så ned till Jiri. Nere 
klockan 16.00. Härligt. Tog in på samma 
lodge som vi bodde på på vägen upp. Fick 
samma rum där. Försökte köpa en öl på byn 
vilket visade sig omöjligt. Fick förklaring 
till detta senare av Temba. Maoisterna hade 
förbjudit all alkohol i byn. Temba sa dock 
att det säkert skulle ordna sig med ölen. Det 
kom in fem bägare som det fylldes på varmt 
vatten. Sugrör på toppen. Man skulle nu 
vänta ca 10 minuter så fick man dricka 
varm bärsa. Smakar faktiskt alkohol. Var 
några frön i bägarna som skapade alkohol 
sa Temba. Man kunde nu fylla på bägaren 
tre gånger. Middag med härlig soppa samt 
kyckling som huvudrätt (gott). Hela famil-
jen underhöll oss med sång och dans. Poj-
ken i familjen (9 år) var en riktig pajas. 
Systrarna 10 och 15 år sjöng och dansade. 
Gav 1000 rupies (140 kronor) till Ruma 
som skulle gå tillbaka till byn med start 
04.00. Han blev mycket glad över detta. 
Peter och Patrik ville gå ut på byn på kväl-
len men Temba sa att det var olämpligt med 
alla Maoister i byn. Klockan är nu 21.00 så 
det är dags att krypa i sovsäcken. Vi skall 
bli väckta i morron 06.00. Bussen avgår 
07.00 mot Kathmandu.  
 
Torsdag den 19 april 
 
Väcktes som vanligt på morronen klockan 
05.30 med te av Ungo. Packade och åt fru-
kost. Nu skulle resan till Kathmandu starta. 
Måste säga att de resor jag gjort i Europa 
var inget mot detta. Smal krokig  väg med 
stup på över 500 meter ned (läskigt). Gans-
ka kallt i början så Färö – tröjan var skön 
att ha på. När vi åkte upp var det ju mörkt 
och tur var väl det att man inte skulle gå 
och ångra sig för nedfärden. Det var trots 
rädslan otroligt vackert med otroliga vyer. 
Lunch på samma ställe som på uppfärden 
(Dal Bath) med stor öl för mej. Nere i Kat-
mandu klockan 16.00. Tog ett ömt farväl av 
våra polare Erik, Anders och Linea lovade 
att hålla kontakt. Lyxmiddag på stan med 
fin soppa Chatå Brian och pilsner (ca 1 300 
rupies) för tre personer 170 kronor. Går nu 
till sängs klockan 21.45 efter att ha tittat på 
en del bilder på datorn. Något stimmigt 

utanför mitt rum men jag kommer nog att 
somna omgående. Klockan på ringning 
06.30. Temba skall komma 08.00. Lila-
nath ringde på kvällen och sa att han dy-
ker upp i morron . 
 
Fredag den 20 april 
 
Uppe 07.00 efter att ha dragit mej från 
06.30. Väckte killarna för att gå ut och 
äta frukost. Åt på samma ställe som tisda-
gen i förra veckan. Tog nästan en halv-
timme att få in frukosten. Patrik fick där-
för gå och hämta Temba. Den här dan 
skulle bli spännande om vi skulle hitta 
några släktingar. Vi åkte till Naxal (vägen 
mellan Kungens palats och Bal Mandir) 
halvvägs till Bal Mandir. Tembas trek-
kompis hade sin trekkingfirma där: 
 
Tenzing Sherpa 
Managing Director 
Nepal Tashi Taki Trekking 
P.O Box: 2621 
Naxal, Nagpokhari, 
Kathmandu, Nepal 
Tel: 977-1-428455, 426936 
Fax:977-1-439611 
Email: tashitaki@unlimit.com 
 
Han hade även en kompis där som på nått 
sätt var släkt med Temba. Ägde en fabrik 
och hade nyligen varit i Indien: 
 
Pemba Sherpa 
P.O Box 5007 
Kathmandu, Nepal 
Tel:00-1977474628 
Fax: 00-1977483034 
Email: shambalaart@unlimitid.com 
 
Så började dom berätta följande om kol-
larnas bakgrund: 
 
Tashi bor i Pokhara och är gift med en 
flicka från Tibet. Dom har två barn till-
sammans. Tashi jobbar med Trekking och 
kommer flera gånger per år in till Ten-
zing och hälsar på. Han har eget hus i 
Pokhara och jobbar som kock på trek-
king. Tydligen lite högre status än bärar-
na. 
 
Mamman till pojkarna dog 1984 efter 5 
till 6 dagars sjukdom. Patrik kunnde då 
stapla fram. Familjen umgicks med Ten-
zing Sherpas familj. Nu kom det fram en 
märklig sak. Man nämnde att man sa att 
pojkarna var föräldrarlösa vilket skulle 
innebära att det var enklare att få dem 
utadopterade. Verkar märkligt eftersom 
föreståndarinnan Shresta berättade för oss 
om fadern Ang Dorge Sherpa och bröder-
na Tashi och Ata. Möjligtvis mindes dom 
fel. 
                         Forsättning nästa sida 
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Mormor Kinza Bakanzi dog för två år se-
dan. 
Pojkarnas mamma stavas Yangji Sherpa. 
Tashis far är Tibetan som Yangji var gift 
med före Ang Dorge Tibetanen är troligt-
vis död. Betyder således att han är halv-
bror med pojkarna. 
Ang Dorge var far till båda pojkarna vil-
ket skulle betyda att dom är helbröder. 
Det finns även en syster. Mamman Yang-
ji var stor och vacker och slog Ang Dorge 
(vi har trott att det var tvärt om). Mam-
man var 7 år äldre än Tenzing som nu var 
53 år vilket skulle betyda att hon skulle 
varit 60 år om hon levat. 
 
Nu gick Patrik på toaletten utan toapap-
per. Det var tydligen brottom. När han 
kom tillbaka visade det sig att han torkat 
sig med rupies. Gick åt så där 50 till 60 
rupies sa han. Alla var imponerade av de 
rika svenskarna som hade råd att torka sig 
där bak med pengar. 
 
Ang Dorge var troligtvis lika gammal 
som mamman Yangji. 
Tog nu ett kort med videokameran på en 
bild som fanns där. Ata (Tashi?) står till 
vänster. 
 
Vi åker nu och försöker hitta  systerns 
hus som är i distriktet Harigon. Till slut 
hittar vi det. Det ligger i ett kvarter där 
man bygger lyxvillor. Huset är grönmålat, 
det enda jag sett i Kathmandu. Systern är 
ifrån det första äktenskapet med en Tibe-
tan, och är ca 35 år gammal. Hon var inte 
hemma för tillfället, hade rest till en bröl-
lopsfest i någon by. 
 
Åt lunch på trekkingfirman som var en 
kombinerad restaurant. Jag betalde allt 
till en kostnad av ca 700 rupies (SEK 
100) 
Nu  nämner Tenzing att Ata troligtvis har 
drogproblem. Han nyttjade droger för tio 
år sedan då Tenzing tappade kontakten 
med honom. Kanske Ata är död säger 
Tenzing. Han skall kolla med Tashi. 
Jag nämnde att om vi hitar bröderna så är 
vi beredda att finansiera en resa för dom 
till Sverige. 
Tashi pratar bra engelska så vi kommer 
att 

förstå honom mycket väl. 
 
Ny tar vi en taxi och åker  till aptemplet 
Shwayabanath där vi går runt och tittar. 
Mycket små apor där i dag. Vi går även 
runt ringmuren som byggdes av budister 
med start troligtvis 1998. Ingår en stor bud-
da på 34 fot i koplexet. Hem till hotellet 
dör jag har telefon när vi kommer in. Det är 
Lilanath som ringer och säger att han kom-
mer in till oss. Jag säger att jag kan bjuda 
på middag. Vi går ut på en restaurant som 
Lilanath får välja. Sitter på takterassen. Vi 
äter Tandorikyckling. Killarna tar fullpor-
tion, jag nöjer mej med halv. Lilanath tar 
något vegetariskt. Han är vegetarian säger 
han. Före kycklingen tar jag och Lilanath 
en soppa (god). Totalkostnad 1 300 rupies 
(ca SEK 185). Går hem och är på hotellet 
ca 22.00. Nu skall det packas för hemresa. 
Tittar lite på bilderna i datorn. Lägger mej 
ca 24.00. Har ställt klockan på ringning 
06.30. Skall skriva vykort på morronen före 
det Temba kommer klockan 08.00. Pack-
ningen gick bra men det verkar tungt. 
 
Lördag den 21 april 
 
Vi skall nu till Tenzing. Han skulle försöka 
få tag  på en bror till pojkarnas mamma. 
Beställde frukost hos Tenzing. Så kom bro-
dern. Med sig hade han tre flickor som så-
ledes är kusiner till pojkarna. Dom såg 
mycket prydliga ut. Brodern heter Kalv 
Basnet. Det finns även en till broder samt 
två systrar i familjen. Den andra brodern 
heter Lachhu Basnet. Det var ju en av syst-
rarna som vi försökte hitta i går. Den tredje 
förutom mamman fick vi inget grepp om. 
Hon bodde troligtvis i Kathmandu.               
 
Kal visade en lapp med telefonnummer 
samt Epost. Svårt att se bokstäverna troligt-
vis följande: 
 
Tel: 977 1 352952 
Email: krishna@bfharpa.mas.com.np 
 
Kalv var med Ang Dorge när pojkarna läm-
nades in på Bal Mandir. Han säger att Pat-
rik var 2 år och Peter 7 år. Att Peter var 7 
år var korrekt eftersom någon annan i släk-
ten hade fått barn några månader i anslut-
ning till Peters födelse. Det fans en till bror 
mellan Peter och Patrik men han dog 
(när?). Modern dog i Hepatit (gulsot, vi 
vaccinerade oss före utresan). Tashi har två 
söner och bor i ett hus i Phokara. Han är 
gift med en tibetan. Allt som Kalv översätts 
eftersom han varken kan läsa, eller skriva 
och inte heller talar engeslska. Några ame-
rikaner har sponsrat Ata:s utbildning. Han 
skötte tydligen inte detta utan flummade ur. 
 
Nu blir allt ställt på huvudet. Inledningsvis 
sa Kalv Basnet att Ata var i Australien och 

hade ett mekanikerjobb där. Nu ändrades 
översättningen det var inte Australien. 
Det var Österrike (Austria). Ata hade va-
rit där i två år och var där illegalt. Han 
hade tydligen slängt sitt pass. Verkar inte 
bra. Kalv skall åka dit om en månad och 
hälsa på. Teshi hade tydligen varit dit 
fyra gånger. 
 
Kalv nämnde om den felande systern , 
hon bodde i Kanzi (?). 
Temba ritade nu ned följande: 
Brother side 
1. Ngima. Kipa 
2. Dorjee Jangbu 
3. Ata 
4. Tashi 
5. Pemba 
One died betwin 
1. Pemba 
Mother side 
1. Yangji 
2. Lakpa Dama x 
3. Kanchi 
4. Kalv Basset 
5. Lachhu Basnet 
Troligtvis betyder x att hon är död. Kan 
jag ha tagit fel på att en syster hette Kan-
chi och inte bodde i Kanzi enligt ovan? 
 
Blev nu mycket diskussioner om att både 
Tashi och Ata försökt få ut uppgifter om 
pojkarna på Bal Mandir. Dom hade inte 
fått några uppgifter om pojkarnas öde. 
Dom lämnade inte ut något från Bal 
Mandir. Verkar konstigt efters om före-
ståndarinnan Shresta frågade oss vilket 
även framgår av videoupptagningen att 
dom fick lämna ut våra namn samt adres-
ser om släktingar kom och sökte efter 
pojkarna. 
 
Tening lovade maila till oss så fort han 
fått kontakt med Tashi. Kalv lovade ock-
så att han skulle ordna kontakter med Ata 
i Österike. Det betonades att det skulle 
ske mycket informellt eftersom han uppe-
höll sig illegalt i landet. 
Min slutsats från alla samtalen är att vi 
hittat rätt rötter till pojkarna. Verkar även 
att släktingarna klarat sig hyggligt i livet 
(Ata ?).  
Sitter på flygplatsen (dagrummet)i Bang-
kok och skriver detta om fredag och lör-
dag. Peter sover och snarkar. Patrik ser 
på TV. Skall förtsätta med anteckningar 
från och med måndag den 9 april.  
Onsdag den 2 maj –01 
 
Fick ett mail från Kalv Basset som 
ställer allt på huvudet igen. Ata sitter 
i fängelse.  

Med vänliga hälsningar 
Olle Alfredsson 
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Verksamhetsplan år 2003 
Föreningen skall fortsätta verka för ett ökat utbyte med Nepal och samarbeta med andra myndigheter och organisatio-
ner i Sverige och Nepal som SIDA, Nepals generalkonsulat i Stockholm, Sveriges generalskonsulat i Nepal etc. 
Föreningen skall uppmuntra ungdomsverksamheten inom föreningen och verka för ett ökat utbyte med ungdomar i 
Nepal. Ungdomsavdelningen skall mer aktivt förmedla information om hur det är att vara adopterad både till adoptiv-
föräldrar och andra i samhället. 
Föreningen skall vidmakthålla tidigare etablerade kontakter med systerorganisationer i de andra nordiska länderna 
och i möjligaste mån besöka varandras aktiviteter för information och utbyte av erfarenheter. 
Föreningen skall söka behålla och stärka de kontakter och relationer vi etablerat med  barnhem och skolor i Nepal och 
fortsätta stödja de fadderprogram vi etablerat med bl.a. Bal Mandir och Maiti Nepal. 
Föreningen skall fortsätta spridningen av Nepalinformation genom att utge tidningen Nepal Nytt , Vidareutveckla in-
formationen på Nepalföreningens hemsida  
I samarbete med Studiefrämjandet och andra ordna språkkurser i nepali och kurser om landet Nepal  samt 
ha tillgång till böcker och videokassetter om Nepal för utlåning till föreningens medlemmar.  
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INBJUDAN TILL TIHARFIRANDE I STOCKHOLM DEN 22/11 20 03 

 

Sverige-Nepalföreningen inbjuder till Tiharfirande i Stockholm 
 lördagen den 22/11 2003. 

 
Liksom förra året samlas vi på Etnografiska museet.  

Vi börjar träffen mellan klockan 12 och 13. 
 

Det blir som vanligt gemytlig samvaro med god nepalesisk mat.  
Senaste nytt från Nepal hoppas vi också kunna bjuda på. 

 Dessutom blir det lotteri med priser från Nepal. 
 

Kostnaden blir, liksom förra året, 100 kr för vuxna och  
50 kr för barn och ungdomar 7–25 år, yngre gratis.  

Eventuellt överskott går till föreningens fond för hjälpprojekt i Nepal. 
 

Kontrollera föreningens hemsida på Internet (http://home.swipnet.se/snf/), där vi  
kommer att meddela eventuella tillägg och ändringar till programmet. 

 
 
Anmälan (senast den 16/11) till: 
Familjen  Hammarhorn 
Södertäljevägen 66 
137 56 Tungelsta 
08-504 305 02 
Hammarhorn@telia.com 
                                       

 


